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مقدمه
آموزش زبان انگليسى به عنوان زبان دوم يا خارجى، رشته اى 
مدام در حال تغيير است. براى مثال، چارچوب برنامه هاى درسى 
جديد و در حال اجرا در نقاط مختلف جهان مشتمل بر شيوه هاى 
ــت. هم اكنون  ــش محور5، ژانر(نوع) محور6 و محتوا محور7 اس توان
ــى در درجة اول اهميت قرار  ــيارى از كشورها زبان انگليس در بس
ــايان و جديدى را در زمينة  ــرمايه گذارى ش دارد كه در نتيجه، س
ــى و تربيت معلم مى طلبد. از جمله نوآورى هايى  كتاب هاى درس
كه از معلمان درخواست شده است، لحاظ كردن هوش چندگانه8، 
يادگيرى مشاركتى9، آموزش فعاليت محور10 و سنجش و ارزيابى 

جايگزين11 را مى توان نام برد.
اخيراً فرصتى داشتم تا به اين مسائل و ساير تحولات آموزش 
ــم. چندين فعّاليت كاملاً عملى  ــال هاى اخير بينديش زبان در س
فرايند اين تفكّر را موجب شدند. يكى از آن ها آماده سازى ويراست 
ــى كاربردى  ــان و زبا  ن شناس ــگ توصيفى آموزش زب ــوم فرهن س
2002) بود. اين فعاليت مستلزم  ــميت13 لانگمن12 (ريچاردز و اش
ــود تا اصطلاح هاى  ــه و كتاب در اين زمينه ب ــرور چندصد مقال م
ــال  ــت واژه نامه، يعنى س ــد پديدآمده از زمان آخرين ويراس جدي
1994، را مشخّص كنم. اين امر به اضافه شدن حدود 800 مدخل 
به ويراست سوم انجاميد. فعاليت دوم، آماده سازى ويراست جديد 
ــان14 (ريچاردز و راجرز15 كتاب رويكردها و روش هاى آموزش زب

2001) بود كه در نتيجة آن فصل هاى مربوط به هشت رويكرد و 
ــت اول، يعنى ويراست سال 1986، گنجانده  ــت اول، يعنى ويراست سال 1986روشى كه در ويراس 1986روشى كه در ويراس
ــر، گردآورى  ــدند. فعاليت ديگ ــه كتاب اضافه ش ــده بودند، ب نش
ــج تدريس زبان در كتابى با عنوان روش  گلچينى از رويه  هاى راي

اشاره
ــه هاى شخصى  ــور ريچاردز كه بازتاب انديش مقاله پروفس
ــال آموزش زبان خارجى در جهان  ــى  س ــان درخصوص س ايش
مى باشد حاوى نكات بسيار مهمى است كه مى تواند در تصحيح 
ديدگاه هاى رايج در آموزش زبان به ويژه در ميان مدرسان زبان 
مؤثر باشد. به همين دليل تصميم گرفته شد ترجمه اين مقاله 
ــد. در شمارة حاضر و  ــط آقاى محمد سپاهى انجام ش كه توس
ــد به چاپ برسد. اميد است مقاله مورد  شمارة آينده مجله رش

توجه خوانندگان محترم مجله قرار گيرد.
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ــاير زبان ها: گلچينى از روية  ــى به سخنگويان س تدريس انگليس
2002) بود كه همانند موارد ديگر  ــا17 رايج16 (ريچاردز و ريناندي
مستلزم بازنگرى وسيع مقاله هاى منتشرشده در ده سال اخير بود.

اخيراً فعاليت علمى خود در دانشگاه را از حالت تمام وقت به 
پاره وقت تغيير داده ام تا زندگى راحت ترى داشته باشم. حدود سى 
سال است كه دكترايم را گرفته و به عنوان مدرّس به آسيا آمده ام. 
ــتمر در منطقة آسيا- اقيانوس آرام  از آن زمان تاكنون به طور مس
ــته ام. نگاهى به سى سال گذشته، عواملى كه تفكّر و  فعاليت داش
زندگى حرفه اى مرا شكل داده و نيز انديشيدن به «وضع موجود» 

مرا بر آن داشت تا اين سه پرسش اساسى را مطرح كنم:
ــش هاى مهم و مورد علاقه در آموزش زبان  1. بعضى از پرس

كدام اند؟
2. سى سال پيش دربارة اين موضوعات چگونه مي انديشيديم؟ 

3. در حال حاضر دربارة آن ها چگونه مي انديشيم؟
ــات حاصل از  ــش ها از اطّلاع ــى دقيق اين پرس ــراى بررس ب
ــتفاده كرده و همچنين تمام شماره هاى  فعاليت هاى ذكرشده اس
ــة مهم و تخصصى آموزش زبان، يعنى مجلّة آموزش زبان  دو مجلّ
ــى19 طى  ــون آموزش زبان انگليس ــى18 و مقاله هاى تريب انگليس
ــال هاى1970 تا 1975 و 1995 تا 2000 را بررسى كردم. در  س
ــي اين مجلّه ها در پى تعيين موضوع هايى بودم كه طى اين  بررس
دو دورة زمانى بارها دربارة آن ها مطلب نوشته شده بود. اين مقاله، 
ــش زير را بررسي  ــت و هشت پرس دربردارندة نتايج فعاليت هاس

مي كند: 
● هدف هاى آموزش زبان انگليسى كدام اند؟

● بهترين روش تدريس زبان كدام است؟

● نقش دستور زبان در آموزش زبان چيست؟
● يادگيرى زبان دوم مشتمل بر چه فرايندهايى است؟

● نقش زبان آموز چيست؟
ــار مهارت اصلى، يعنى خواندن، نگارش،  ● چگونه مى توانيم چه

شنيدن و درك مطلب و سخن گفتن، را آموزش دهيم؟ 
ــنجش قرار  ــه مى توانيم يادگيرى زبان آموزان را مورد س ● چگون

دهيم؟ 
● چگونه مى توانيم معلمان زبان را آماده كنيم؟

ــم چگونگى تغيير  ــش ها تلاش مى كن ــى اين پرس در بررس
ــى سال اخير بيان كرده و عقايد  درك مان را از هر موضوع طى س
ــن موضوع ها را معرفى كنم. در  ــاى كنونى در رابطه با اي و رويه ه
ــى20 (ردّ تجويزگرايى،  ــن به حركت از نوگراي اين فرايند همچني
ــتدلال،  ــتفاده از داده هاي غيرتجربي در تقويت اس مرجعيّت، اس
ــا روش علمى21 ــه به دقّت ب ــى و عينيت گرايى ك ــش تجرب پژوه

ــانوگرايى22 (ردّ نوگرايى به دليل  ــده است) به سمت پس همراه ش
عدم توفيق آن در درك نسبيّت فرهنگى تمام صُور دانش، تأكيد 
ــى در برابر تمامى  ــرد و اتخّاذ موضع غيراخلاق بر خودمختارى ف
ــاره هايى خواهم داشت. همچنين، بر شمارى  صُور بى عدالتى) اش
از مهم ترين اصطلاحات مورد استفاده در گفتمان حرفه اى معاصر 
ــرد. بنابراين، هدف من  ــوع تأكيد خواهم ك ــه با هر موض در رابط
ــروز در آموزش  ــت از اينكه ام ــرحى كوتاه و مختصر اس تهيّة ش
ــتاده ايم و  ــوان زبان دوم يا خارجى كجا ايس ــى به عن زبان انگليس
اصطلاحاتى كه براى توصيف عقايد و رويه هايمان به كار مى بريم، 

كدام اند.
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1. هدف هاى آموزش زبان انگليسى كدام اند؟

هدف هاى يادگيرى زبان انگليسى 
ــر جهان به قدرى  ــى در سرتاس ــروزه آموزش زبان انگليس ام
ــرى آن توجهى  ــاى يادگي ــت كه گاهى به هدف ه ــترده اس گس

ــود. سى سال پيش فرض بر اين  نمى ش
ــى از لحاظ  بود كه آموزش زبان انگليس
سياسى فعاليتى خنثى است و يادگيرى 
آن بركات ناگفته اى براى فراگيرندگان 
مُوفّق دارد؛ در حالى كه حقيقت امر اين 
است كه فراگيرى زبان انگليسى منجر 
ــازى23 سياسى و فرهنگى  به توانمندس
مى شود. در آن زمان تصور مي شد زبان 
انگليسى ويژگى جهان انگليسى زبانان، 
خصوصاً بريتانيا و ايالات متحّدة آمريكا 
ــخن گويان بومى اين زبان  ــت و س اس
بينشى ويژه و دانشى برتر براى آموزش 

ــد و اين زبان ابزار بيان فرهنگ يا فرهنگ هاى  آن در اختيار دارن
غنى و پيشرفته و داراى آثار ادبى برتر و با ارزش جهانى است.

انگليسى به عنوان زبان بين المللى
ــت. درحالى كه  ــوّر تا حدودى تغيير كرده اس امروزه اين تص
ــازى، ارتباط هاى بين المللى، بازرگانى و  انگليسى زبان جهانى س
ــانه ها و فرهنگ عامّه شده است، انگيزه  هاى متفاوتى  تجارت، رس
ــى ديگر ويژگى جهان  براى يادگيرى آن وجود دارد. زبان انگليس
انگليسى زبان محسوب نمى شود بلكه متاعى بين المللى است كه 
ــى جهانى24 يا انگليسى به عنوان زبان  گاهى از آن به عنوان انگليس
ــى بريتانيا و ايالات  ــى25 ياد مى كنند. ارزش هاى فرهنگ بين الملل
ــوب مى شوند؛ مگر  متّحده غالباً غير مرتبط با آموزش زبان محس
در موقعيت هايى كه زبان آموز نياز عملى به چنين اطّلاعاتى دارد. 
ــلّط به فرهنگ بريتانيايى26 و  ــت معلم زبان، مس ديگر نيازى نيس

ــانگ28 (1995)  ــد. بيس ــا متخصّص ادبيّات باش ــى27 و ي آمريكاي
مى گويد كه در نيجريه، زبان انگليسى يكى از چند زبانى است كه 
ــكيل مى دهد و آن ها «به دلايل  گنجينة گفتار نيجريه اى ها را تش
عملى، براى افزايش شانس موفقيتشان در جامعه اى چند فرهنگى 
ــى هنوز  ــد زبانى» آن را فرا مى گيرند. آموزش زبان انگليس و چن
ــرفت اقتصادى  عامل تعيين كنندة پيش
ــيارى از  ــت؛ امّا در بس ــى اس و فرهنگ
ــوان آن را بدون هيچ  نقاط جهان مى ت
ــته فرهنگى اش  يك از تأثيرات ناخواس
ــركت هاى  ــرفت در ش ــت. پيش آموخ
ــى و ارتقاى مهارت ها و دانش  بين الملل
ــتلزم تسلّط بر  تخصّصى كارمندان مس
زبان انگليسى است. تسلّط بر انگليسى 
ــراى «مهارت هاى  ــه اى ب ــاس و پاي اس
ــم مى آورد. مهارت هاى  فرايندى» فراه
فرايندى آن دسته از مهارت هاى تفكّر 
انتقادى و حل مسئله هستند كه براى 
كنار آمدن با محيط به سرعت در حال تغيير محل كار مورد نيازند. 
ــى  ــت كه در آن انگليس بنابراين، محل كار يكى از مكان هايى اس

نقشى مهم و رو به رشدى ايفا مى كند.

نقش گويشوران بومى
ــور بومى  ــتم، يادگيرى گونة گويش ــة هفتاد قرن بيس در ده
هدف يادگيري زبان فرض مي شد و فرهنگ زبان- كه در ادراك و 
گفتار گويشور بومى متبلور مي شد- در تعيين هدف هاى آموزش 
ــوران بومى كه «صاحبان  ــى تعيين كننده بود. گويش زبان انگليس
ــاى هنجارهاى تعليمى و  ــداران معيارهاى آن و حكم ــان، پاس زب
پذيرفته شده بودند»، موقعيتى ممتاز داشتند (جنْكينز29 2000، 
ــى فيليپينى31 و  ــروزه، گونه هاى محلى30 همچون انگليس 5). ام
ــازى33 كاملاً نهادينه  ــنگاپورى32 در نتيجة بومى س ــى س انگليس
شده اند و در جوامعى كه انگليسى زبانى خارجى است، براى تبديل 
گويشوران خارجى زبان (كره اى ها، تايوانى ها، ژاپنى ها و غيره) به 

از  دسته  آن  فرايندى  مهارت هاى 
حل  و  انتقادى  تفكّر  مهارت هاى 
مسئله هستند كه براى كنار آمدن 
تغيير  حال  در  به سرعت  محيط  با 
بنابراين،  نيازند.  مورد  كار  محل 
از مكان هايى است  كار يكى  محل 
و  مهم  نقشى  انگليسى  آن  در  كه 

رو به رشدى ايفا مى كند

هدف يادگيري زبان فرض مي شد و فرهنگ زبان- كه در ادراك و 
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ــى، بريتانيايى و  ــوران بومى زبان (آمريكاي ــدگان گويش تقليدكنن
استراليايى) فشار كمترى اعمال مى شود و ميزان شباهت به لهجة 
ــخصى تلقى مى گردد. به عبارت ديگر، لازم نيست  بومى هدفى ش
تلاشي به عمل آيد تا تأثيرهاى واجى زبان مادرى كاملاً از بين بروند 
و نيازي نيست گويش زبان آموز همانند گويشور بومى باشد. جنيفر 
جنْكينز34 در آخرين كتاب خود به طور مستدل تأكيد مي كند كه 
تلفّظ معيار35 براى فراگيرندگان زبان دوم، هدفى دست نيافتنى و 
غيرضرورى است. وى در عوض سرفصل هاي واجى اي را پيشنهاد 
مى كند كه تمايزهاى واجى اصلى را حفظ كرده اما فهرستى تقليل 
ــرفصل  محتواي تلفّظ در  ــت. بنابراين، س يافته از تلفّظ معيار اس
ــوران  ــى به عنوان زبان بين المللى36 گونه اى از تلفّظ گويش انگليس
ــكان گنجاندن واج هاي  ــت كه ام ــت، بلكه گونه اي اس بومى نيس
ــد اما در پى از بين بردن  ــه اي قابل فهم واجى را فراهم مي كن پاي

كامل تأثير زبان مادرى نيست.

ديدگاه هاى انتقادى
ــادى37 و آموزش انتقادى38 به  ــن، مفاهيم نظرية انتق همچني
ــى پنهان39 انجاميده است. گاهى اين  ــيدن به برنامة درس انديش
ــت ها و رويه هاى آموزش زبان  ــى پنهان اساس سياس برنامة درس
ــت. نظرية امپرياليسم زبانى40 استدلال مى كند  و مُتضَمّن آن هاس
كه آموزش و پرورش و به ويژه آموزش زبان انگليسى از نظر سياسى 
ــود كه تسلّط بر  ــتند. اين گونه ادّعا مى ش فعاليت هايى خنثى نيس
ــى، قدرت و اختيار عدّه اى خاص را افزايش مى دهد.  زبان انگليس
ــوارد معطوف  ــود را به اين م ــادي41 توجه خ ــردازان انتق نظريه پ
ــى، نقش آن در تسهيل استيلاى  ــاخته اند: جايگاه زبان انگليس س
ــنگينى كه اين زبان در  ــركت هاى چندمليتي و هزينه هاى س ش
ــيارى از كشور ها بر منابع آموزش و پرورش تحميل مى كند. در  بس
سال هاى اخير، معلمان ترغيب شده اند تا ايدئولوژى42 زيرساخت 
ــى را بررسى و مقايسه كنند. كتاب هاى  متن ها و كتاب هاى درس
ــى ديگر ابزار جدايى ناپذير آموزش محسوب نمى شوند، بلكه  درس
ــمار مي آيند. اين  ــع خلاّقيّت معلم به ش ــزار كنترل كننده و مان اب

كتاب ها، جايگاه خود را به واسطة فشار ناشران حفظ كرده و ممكن 
ــر فنون آموزش  ــطة به كارگيرى مجدّد و بدون تغيي ــت به واس اس
قديمى- امّا محك خورده و آزموده شده – موجب مهارت زدايى43 
ــى انتقال دهندگان ايدئولوژى  ــوند. كتاب هاى درس از معلمان ش
حاكم و تجويزي هستند. منتقدان برنامه هاى زبانى پناهندگان و 
ــران بر اين باورند كه اغلب اين برنامه ها به جاى تلاش براى  مهاج
ــازى افراد در پى بسترسازى براى ورود آن ها به مشاغل  توانمندس

بى آتيه و كم درآمدند. 
ــيارى از مناطق جهان اين  ــل، در بس ــا وجود اين و در عم ب
ــت  ــتانداردهاى رفتار درس ــتر از اس ــئله معنا و مفهومى بيش مس
ــت كه بايستي در محتواى كتاب هاى درسى  سياسي44 داشته اس
لحاظ  شود. محتواى كتاب ها با دقّت بررسى و موشكافى شده تا از 
تنوّع45 آن ها اطمينان حاصل شود؛ گرچه بسيارى از موضوع هاى 
ــوزان هنوز در كتاب ها لحاظ  ــايد زبان آم مورد علاقة معلمان و ش
ــود. مك كارتى46 (2001‚132) در كتابش دربارة تجزيه و  نمي ش

تحليل انتقادى گفتمان47 خاطر نشان كرده است كه:
ــده در تجزيه و تحليل  ــاى ارائه ش ــيارى از موضوع ه «از بس
ــت سياسي ، جانب دارى از جناح  انتقادى گفتمان بوي رفتار درس
ــام مى رسد. اين  ــط و نخبه گرايى علمى به مش چپ طبقة متوس
ــش لاية نازكى از توجه به  جانب دارى و نخبه گرايى اغلب زير پوش
اقليّت ها و مظلومان كه متخصصان تجزيه و تحليل انتقادى غالباً 

به آن متوسل مى شوند، پنهان مي شوند».
در آن سال ها:

● انگليسى، توانمندساز فرهنگى
● انگليسى، زبان كشور هاى انگليسى زبان

● موقعيت ممتاز گويشوران بومى
● معلمان، مخبران فرهنگى

● ادبيّات، بعُد مهمّى از يادگيرى زبان
● هدف، لهجة گويشور بومى

● هدف، فصاحت در گفتار شفاهي همانند گويشوران بومي
در حال حاضر:
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● انگليسى، ابزارى عملى
● انگليسى، متاعى جهانى

ــا ارزش هاى  ــى ب ــاً مرتبط نبودن يادگيرى زبان انگليس ● لزوم
فرهنگى بريتانيايى يا آمريكايى

● مرتبط بودن آموزش زبان انگليسى با ارزش هاى ملّى
● ارزش گذاري يكسان لهجة متأثرّ از زبان مادرى و لهجة گويشور 

بومى 
● هدف، قابل درك بودن

انتقادى،  آموزش  گفتمان،  انتقادى  تحليل  و  تجزيه  كليدواژه ها: 
نظرية انتقادى، مهارت زدايى، تنوّع، توانمندسازى، برنامة درسى پنهان، 
امپرياليسم  انگليسى به عنوان زبان بين المللى،  ايدئولوژى، بومى سازى، 

زبانى، گونه هاى محلى، رفتار درست سياسى، انگليسى جهانى

2. بهتريـن روش تدريس يـك زبان كدام 
است؟

افول روش ها
ــوآورى در  ــتم، طليعة عصر تغيير و ن ــاد قرن بيس دهة هفت
ــوزش ارتباطى  ــان بود. طى اين دهه آم ــة روش تدريس زب عرص
ــارى49 و رويكرد موقعيتى  ــنيدارى گفت ــن روش ش زبان48جايگزي
ــاختارى50 شد. در اين دهه بود كه از روش هاى نوينى همچون  س
ــت52 و يادگيرى  ــي51، روش تدريس صام ــخ فيزيك تدريس پاس
ــخن به ميان آمد. پيشرفت هاى حاصل در زمينة  ــاوره اى53 س مش
ــى از اتخّاذ رويكرد و روش هاى نوينى بود كه در  آموزش زبان ناش
پي درآميختن رفع موانع درك زبان و چگونگى يادگيرى آن بود.

ــال بعد، درحالى كه آموزش ارتباطى زبان هنوز زنده  ــى س س
ــيارى از روش هاى «نوين» دهة هفتاد عمدتاً  ــت، بس و پا برجاس
ناپديد شده اند. همچنين، از اين پرسش كه «بهترين روش تدريس 
ــت؟» تا حدود زيادى اثرى نمى بينيم؛  زبان دوم يا خارجى چيس
درحالى كه در آن زمان اين پرسش توجه بسيارى را به خود جلب 

ــي مي كنيم كه در اصطلاح  ــرده بود. هم اكنون در عصري زندگ ك
ــاروش54 مى نامند. چگونه بايد به سر منزل مقصود  آن را عصر پس
ــيم؟ بسيارى از روش هاى ابداعى تر دهة هفتاد، تاريخ مصرف  برس
بسيار كوتاهى داشتند (ريچاردز و راجرز55 2001)؛ زيرا به ادّعاهايى 
ويژه و رويه هايى تجويزى مرتبط بودند كه به محض غيرمتداول يا 
بى اعتبار  شدن، از مركز توجه خارج مى شدند. روزهاى اوج روش ها 
ــر گرفت. يكى از تندترين  ــتاد در نظ را مى توان تا اواخر دهة هش
انتقادها دربارة «روش هاى نوين» اين بود كه آن ها معمولاً تجويزي 
ــتند؛ يعنى معلمان مجبور بودند نظريه ها و  و از بالا به پائين هس
ــان به كار  ادعاهاي روش را از روى باور بپذيرند و در روية كارى ش
ــح از روش و اصول و فنون  ــتفادة صحي بندند. تدريس خوب، اس
ــد. نقش هاى معلمان و زبان آموزان و  ــده محسوب مى ش تجويزش
ــى عموماً تجويزى  همچنين نوع فعاليت ها و فنون تدريس كلاس
ــدگان منفعل روش  ــب يادگيرن ــن زبان آموزان اغل ــود. همچني ب
ــوب مى شدند كه مى بايست خود را با تمرين هاى و  تدريس محس
فعاليت هاى آن روش وقف دهند. بنابراين، عصر پسامدرن به جاى 
تأكيد بر روش ها به عنوان كليد موفقيت بر فرايندهاى يادگيرى و 
آموزش تأكيد مى كند. با فاصله گرفتن آموزش زبان از جست وجو 
براى روشى كامل و بى عيب و نقص، توجه به اين مسئله معطوف 
ــد كه معلمان چگونه مى توانند تدريسشان را از طريق آموزش  ش
ــند و مورد  ــه56 و اقدام پژوهي57 بهبود بخش همراه با تأمل و انديش
مطالعه قرار دهند. اين مسئله، به جاى وفق دادن معلمان و آموزش 
ــد  ــيوه اى بيرونى منجر به احياى مجدّد آموزش از درون ش با ش

( ريچاردز و لاكهارت58، 1994).

رويكرد هاى ارتباطى
ــرى بتوانيم توضيح  ــايد باتوجه به اين تفاوت در جهت گي ش
ــان در اين هزاره نيز به حيات  ــم كه چرا آموزش ارتباطى زب دهي
ــن روش به  ــت كه اي ــد. دليل اين امر آن اس ــود ادامه مى ده خ
ــود كه با اصول كلى  ــه اى از اصول گوناگون مرتبط مى ش مجموع
روش ها- كه غيرقابل تفسير بودند- تفاوت دارد. آموزش ارتباطى 
زبان59 را مى توان مورد تفسير قرار داد و از آن براى توجيه بسيارى 



ــتفاده كرد. اصول اين رويكرد را مى توان  ــى اس از رويه هاى كلاس
اين گونه خلاصه كرد:

● هدف زبان آموزى، توانش ارتباطى است.
ــطة استفادة از آن در برقرارى ارتباط  ● زبان آموزان زبان را به واس

فرا مى گيرند.
● برقرارى ارتباط معني دار اصيل و واقعى بايد هدف فعّاليت هاى 

كلاسى باشد.
● هم فصاحت و هم صحت دستوري، ابعاد مهمّ برقرارى ارتباط اند.
● برقرارى ارتباط مستلزم به كارگيرى مهارت هاى زبانى متفاوت 

است.
ــه آزمون و خطا جزئى از  ــت ك ● يادگيرى فرايندى تدريجى اس

آن است.
مى توان ادّعا كرد كه چندين رويكرد معاصر آموزش همچون 
ــاركتى61 و آموزش  ــوزى مش ــور60، زبان آم ــوا مح ــوزش محت آم
فعاليت محور62 همگى موارد كاربرد اين اصول اند و در نتيجه امروز 
ــى  به عنوان رويكردهاى اصلى به حيات خود ادامه مى دهند. در س
سال اخير، مكان و چگونگى يادگيرى تغييرى اساسى كرده است. 
ــگاه زبان  در دهة هفتاد، آموزش عمدتاً در كلاس درس و آزمايش
ــد، معلم از گچ، گفتار و كتاب درسى بهره مى جست  انجام مى ش
ــاورى محدود به ضبط، نوار و فيلم بود. با وجود اين در اواخر  و فن
دهة هفتاد، يادگيرى از كنترل مستقيم معلم خارج شد و به دليل 
ــروژه در اختيار  ــردى63، كار گروهى و پ ــرى يادگيرى ف به كارگي

زبان آموزان قرار گرفت.

متون و منابع
ــز از دهة هفتاد به بعد تغييراتى  ــا و منابع  يادگيرى ني متن ه
اساسى كرده اند. يادگيرى ديگر محدود به كلاس درس نيست و با 
استفاده از رايانه و فناورى هاى نو در خانه يا در مكان هاى ديگرى 
ــه انجام مى شود. معلمان و زبان آموزان امروزى در  علاوه بر مدرس
محيط يادگيرى پيشرفته زندگى مى كنند، ويدئو، رايانه و اينترنت 
ــرفته64، آزمايشگاه زبان  تقريباً فراگيرند؛ در مدارس مجهّز و پيش
ــده و در اين مراكز يادگيرى  ــانه اى65 تبديل ش به مركز چند رس

ــاورى، تبديل يادگيرى معلم  ــت. فن اينترنتى66 در حال انجام اس
ــت. امروزه،  ــرده اس ــهيل ك ــه زبان آموزمحور68 را تس ــور67 ب مح
زبان آموزان ديگر وقت خود را صرف تعامل با معلم نمى كنند، بلكه 
با ساير زبان آموزان در تالارهاى گفت وگو69 به يادگيرى مشغول اند. 
ــه درون داد و فرايندهاى يادگيرى  ــود كه ب اين امر موجب مى ش
ــوزى در هر زمانى  ــى يابند و زبان آم ــل و واقعى ترى دسترس اصي

ممكن باشد.

تأثيرات بخش تجاري مالي 
ــوزش زبان تحت تأثير مفاهيم  ــدود يك دهه پيش، آم در ح
ــاى بخش تعاون نيز بود. در دهة هفتاد، چهار ركن براى  و رويه ه
ــم، روش70، طرح  ــمار مى رفت: معل ــوزش موفق ضرورى به ش آم
ــبتاً محدود، آموزش فعاليتى  ــون72. از ديدگاهى نس درس71 و آزم
ــتقل در نظر گرفته مى شد كه به چيزى در وراى خود نيازى  مس
نداشت. پيشرفت در امر آموزش در نتيجة روش هاى دقيق، طرح 
ــي و آزمون ها حاصل مى شد. در مقام مقايسه،  درس، مطالب درس
امروزه آموزش زبان موفق هم ابعاد آموزشي و هم ابعاد تشكيلاتي 
ــى، معلمان ديگر صرفاً مجريان فنون تدريس  دارد. از بعُد آموزش
ــتند، بلكه آفرينندگان روش هاى تدريس  روش هاى تدريس نيس
فردى خويش، پژوهشگران كلاس درس و برنامه ريزان آموزشى و 
طرّاحان مطالب  به حساب مى آيند. از اين زاويه، ويژگي هاي مدارس 
ــكيلاتى مانند ساير تشكيلات  از لحاظ فعاليت ها و فرايندهاى تش
ــود و لذا مى توان آن ها را به عنوان مجموعه اي  پيچيده تصور مي ش
ــام دار داراى درون داد، فرايند و برون داد مورد مطالعه قرار داد.  نظ
ــاق مي افتد و از قيود و  ــكيلاتى و ادارى اتف آموزش در بافتي تش
فرايندهاى تشكيلاتى تأثير مى پذيرد. براى مديريت كارآمد و مؤثر 
مدارس، درك اين موارد لازم است: ماهيّت فعاليت هاى تشكيلاتى 
انجام شده در مدارس ، مشكلات اين فعاليت ها و چگونگى مهار و 
مديريت مؤثر و كارآمد مشكل ها. فعاليت هاى تشكيلاتى مشتمل 
بر اين موارد است: تعيين هدف و دستيابى به هدف هاى سازمانى، 
تخصيص اعتبار براى شركاى سازمانى، متناسب كردن رويدادها و 
ــازمانى و تعيين سياست ها براى بهبود عملكردشان  فرايندهاى س



(ويسچر73 1999).
اين ديد مديريتى نسبت به آموزش، مفاهيم و رويه هايى را از 
ــت. در اين ديدگاه،  دنياى تجارت به دنياى آموزش زبان آورده اس
ــزى، كارآمدى، فرايندهاى  ــود: برنامه ري بر موارد زير تأكيد مي ش
برقرارى ارتباط، هدف ها و معيارها74، افزايش كمّى و ارتقاى كيفى 
ــا و توانش هاى76 يادگيرى، تضمين كيفيّت77،  كاركنان75، پيامده
ــن رويه80.  ــى عملكرد79 و بهتري ــردى78، ارزياب ــزى راهب برنامه ري
بنابراين، در طي زمان ما شاهد فاصله گرفتن از تفكري بوده ا يم كه 
ــى تأكيد مي كرد. در حال حاضر تمركز  مدام بر فرايندهاى آموزش
ــازمانى و سهمشان در برنامه هاى زبانى  بر نظام ها و فرايندهاى س

مورد توجه قرار گرفته است.

در آن سال ها: 
● روش ها، كليد زبان آموزى موفق

● رويكردهاى آموزشى بالا به پايين
● آموزش تجويزى 

● ادامة نصب آزمايشگاه زبان در مدارس و مؤسسه ها
● انجام گرفتن آموزش و يادگيرى در كلاس درس

● معلم، منبع اولية درون داد
● آموزش، عمدتاً مبتنى بر كتاب

در حال حاضر:
● عصر پساروش

● رويكردهاى ارتباطى
● رويكردهاى آموزشى پايين به بالا

● رويكردهاى پژوهشى و تأملى در آموزش
● تبديل آزمايشگاه زبان به مركز چندرسانه اى
● ويدئو و رايانه، منبع رايج آموزش و يادگيرى

● اتفاق افتادن يادگيرى در داخل و بيرون از كلاس
● اتصال كلاس هاى درس به يكديگر و جهان

● اتصال زبان آموزان به سايرين در سرتاسر جهان از طريق پست 
الكترونيك

● استفادة معلمان و زبان آموزان از شبكه جهاني اطلاعات به عنوان 
منبع آموزش و يادگيرى

● نرم افزار آموزشى، قسمت اصلى برنامة آموزشى 
● تمركز بر نظام ها و فرايندهاى تشكيلاتى.

 
كليدواژه ها: اقدام پژوهى، رويكرد ارتباطى، بهترين رويه، تالارهاى 
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3. نقش دستور زبان در آموزش زبان چيست؟

ــاى دوره اى نزديك  ــه انته ــتم، ب ــاد قرن بيس ــة هفت در ده
مى شديم كه طى آن دستور نقش تعيين كننده اى در آموزش زبان 
داشت. رويكردهاى آموزش دستور زبان و طرح كتاب هاى درسى 
بيانگر اين ديدگاه بود كه جمله و دستور جمله، قالب هاى سازندة 
ــك كارتى 2001) هدف از آموزش  يادگيرى و كاربرد زبان اند (م
ــتفاده از جمله ها براى خلق  زبان درك اين موارد بود: چگونگى اس
ــكل دهنده به  ــلط يافتن بر قواعد ش انواع متفاوت معنا، نحوة تس
ــتورى پايين تر مانند عبارت و گروه هاى  جمله ها از واحدهاى دس
ــاس برقرارى ارتباط  واژگانى و طرز به كارگيرى آن ها به عنوان اس
نوشتارى و گفتارى. برنامه هاى درسى ضرورتاً دستورمحور بودند 
و در فنون تدريس بيشترين توجه به دستور معطوف بود. استفادة 
صحيح از زبان از طريق روش تمرين و تكرار و تمرين هاى كنترل 
ــد. اين تمرين ها در پى  ــتاري حاصل مى ش ــدة گفتاري و نوش ش
ــاي زباني بودند. نام كتابى  ــانى خطاه جلوگيرى يا به حداقل رس
ــد، تمرين و پيشرفت81 (آلكساندر82  كه در آن زمان تدريس مى ش
ــود. تمرين، كليد  ــده ب ــد آن بر تمرين كنترل ش 1967) و تأكي
يادگيرى محسوب مي شد و در روشى با ويژگى هاى زير گنجانيده 



شده بود (اليس83 2002، 168) :
1. يك نكتة دستورى خاص براى توجه بيشتر، محور آموزش 

قرار مي گيرد.
ــاختن جمله هايى هستند كه نكتة  2. زبان آموزان ملزم به س

دستوري مورد نظر را دربردارند.
ــتوري مورد نظر ايجاد  ــى براى تكرار نكته دس 3. فرصت هاي

خواهد شد.
ــتوري مورد نظر را  4. انتظار مى رود كه زبان آموزان نكتة دس
به طور صحيح اجرا كنند؛ بنابراين فعاليت هاى تمرينى بر حصول 

موفقيت تأكيد دارند.
5. زبان آموزان در مورد درست يا نادرست بودن اجراى ساختار 

دستورى مورد نظر بازخورد آنى يا با تاخير دريافت مى كنند.
ــر نظريه هاى  ــان آغاز تأثي ــتم، زم ــا دهة هفتاد قرن بيس امّ
زبانشناختى چامسكى84 و خصوصاً تمايز او بين توانش85 و كنش86 
ــتارى  ــتور زبان گش ــر آموزش زبان بود. براى مثال، نظرية «دس ب
ــطة اعمال قواعد،  ــته اى- كه به واس ــى» او با جمله هاى هس زايش
ــازند- در پى  ــكل مى دهند تا جمله هاى پيچيده ترى بس تغيير ش
ــت يافتن به ماهيت توانش زبانى87 گويشور بومي زبان است.  دس
ــه، رويكرد جديد و مهيجى  ــه به نظر مى آمد كه اين نظري اين گون
براى آموزش زبان عرضه داشته است. نظرية چامسكى براى مدتى 
و در اوايل دهة هفتاد در مجموعه كتاب هاى درسى پرطرف دارى 
ــت (انُيل89 1974).  ــته اى88 انُيل انعكاس ياف همچون دروس هس
ــابه وجود داشت  تمرين هايى در اين مجموعه و مجموعه هاى مش
ــاده را به جمله هايى  ــه از طريق آن ها زبان آموزان جمله هاي س ك

پيچيده تر «تبديل مى كردند».

از توانش زبانى تا توانش ارتباطى
ــاد، كاربرد زبان جايگزين جمله  ــج و در طى دهة هفت به تدري
ــد. اين امر با ظهور نظرية توانش  به عنوان كانون مركزى توجه ش
ارتباطى90 و نيز رويكردهاى كاربردى مطالعة زبان همچون نظرية 
دستور زبان كاربردى91 هاليدى92 همراه بود. شيوة يادگيري زبان 
ــتوري جملات توليد شده93 كراشن94  از طريق كنترل صحت دس

ــرى95 (فرايند ناخوداگاهى كه طى آن زبان  و تمايزش بين فراگي
به عنوان محصول ارتباط اصيل و واقعى و درون داد مناسب، ايجاد 
ــش دربارة قواعد يك زبان) و  ــود) و يادگيرى96 (افزايش دان مى ش
ــل درك97، موجب ارزيابى  ــش درون داد قاب ــش دربارة نق ادّعاهاي
ــد. در  ــان و ارزش آموزش صريح آن ش ــتور زب مجدّد جايگاه دس
ــا رويكردى  ــارة آموزش زبان ب ــنهادهايى درب همين جهت، پيش

ضمنى98 يا تركيبى از رويكردهاى صريح99 و ضمنى مطرح شد. 

صحت دستوري و فصاحت 
توسعة روش هاى ارتباطى به عنوان جايگزينى براي روش هاى 
ــاي تجربي با انواع متفاوت  ــتورمحور دهة هفتاد به پژوهش ه دس
ــردى101 و  ــى100، كارب ــال، ادراك ــراى مث ــى (ب ــاى درس برنامه ه
ــتر بر هر دو مفهوم  ــد. اين امر تأكيد بيش محتوايى102) مطرح ش
ــي  ــتوري103 و فصاحت104 به عنوان هدف هاى آموزش ــت دس صح
ــت. تفاوت بين فعاليت هاى مبتني بر صحت  زبان را به دنبال داش

دستوري و فصاحت به شرح زير است:

فعاليت هاى مبتني بر صحت دستوري
● انعكاس دهندة استفادة كلاسى و معمول از زبان 

● تأكيد بر بكارگيرى و شكل گيرى مثال هاى درست كاربرد زبان 
ــلط بر نكات دستوري (يعنى  ــان دادن تس ● توليد زبان براى نش

به عنوان شاهدي بر يادگيرى و تأكيد بر دانش صريح)
● توليد گفتار به سبكي كنترل شده و دقيق

● تمرين زبان خارج از بافت كاربرد آن
● تمرين نمونه هاي كوچك زباني

● عدم نياز به گفت وگوي اصيل و واقعي

فعاليت هاى فصاحت مدار 
● منعكس كننده استفادة طبيعى از زبان

● تأكيد بر دانش ضمنى
● توليد به سبك گفتار بومى

● منعكس كننده كنش غيرارادى 

11دورة بيست و هشتم، شمارة 1، پاييز 1392



● لزوم بداهه سازى و بيان مجدد105، تصحيح و سازماندهى مجدد 
توليد گفتاري كه هميشه قابل پيش بينى نيست

● دادن حق انتخاب زبان بيان به زبان آموزان 
● لزوم برقرارى ارتباط اصيل و واقعى

ــتوري،  لزوم اعمال روش هاى ارتباطى و مبتني بر صحت دس
ــرد. انتظار  ــش آن را در زبان آموزى حل نك ــتور و نق ــئلة دس مس
ــب افزايش توانش ارتباطى  ــت كه روش هاى ارتباطى موج مى رف
ــوند امّا اين انتظار همواره تحقق نيافت. برنامه هايى كه  و زبانى ش
ــا به ويژه در مراحل اولية يادگيرى بيش از حدّ از «ارتباط  در آن ه
ــن واقعيت بودند كه  ــد، بيانگر اي ــتفاده مى ش اصيل و واقعى» اس
ــت رفتن صحت  ــه بهاى از دس ــب فصاحت را ب ــوزان اغل زبان آم
ــر، زبان آموزانى بودند كه  ــتوري فرا مي گرفتند. نتيجة اين ام دس
ــتور زبان  ــى بالا برخوردار بودند، اما بر دس ــاى ارتباط از مهارت ه
تسلط كافي نداشتند و زبانشان داراي غلط هاي دستوري غيرقابل 
ــكل  ــح بود (هيگز و كليفورد106 1982). براى حل اين مش تصحي
اين گونه استدلال شد كه فعاليت هاى كلاسى بايد فرصت هايى را 

براى تحقق فرايندهاى زير فراهم آورند (اليس 2002) : 
ــخصة زبانى در  ــه حضور مش ــوز متوج ــه107 (زبان آم 1. توج

درون داد مى شود، درحالى كه قبلاً از آن غافل بوده است.)
ــه (زبان آموز نكتة زبانى اي را كه در درون داد مورد  2. مقايس
ــه مى كند و  ــتور زبان ذهنى خويش مقايس توجه قرار دارد با دس

«فاصلة» درون داد و دستور ذهنى خودش را معين مى كند.)
ــي جديد را با  ــازى108 (زبان آموز نكتة زبان ــق يا بازس 3. تلفي

دستور زبان ذهني خود تلفيق مي كند.) 
موارد زير شامل پيشنهادهايى در خصوص چگونگى تحقق اين 

فرايندها در چارچوب روش هاى ارتباطى و متداول كنونى است.
ــتور زبان در برنامة آموزشى  ● گنجانيدن تلقى صريح ترى از دس

متن محور
ــور از طريق  ــوزش فعاليت مح ــاختار109 در آم ــر س ــز ب ● تمرك
ــتورى درون داد  فعاليت هاى آگاهى افزا يا توجه به ويژگى هاى دس

يا برون داد
ــتلزم «برون داد مبسوط» اند و  ● استفاده از فعاليت هايى كه مس

باعث مي شوند نظام دستوري زبان آموز از طريق نيازهاي ارتباطي 
و توجه به نكات زباني رشد كند و بازسازي شود.

در آن سال ها:
● آموزش مبتنى بر دستور جمله محور

● هدف يادگيرى، توانش زبانى 
● آموزش دستور زبان خارج از متن و بافت كاربرد زبان

● روش تدريس مبتني بر صحت دستوري

در حال حاضر:
● موقعيت يكسان صحت دستوري و فصاحت

● آموزش دستور در متن هاى معنى دار
● تمركز بر دستور در گفتمان و متن 

● توانش ارتباطى، هدف يادگيرى
● روش تدريس فصاحت مدار

● آموزش دستور از طريق آموزش فعاليت محور
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